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DH 721

 230V/50Hz
 490 W (RT 27 C, Rh 60%)
  R134a

    210 g
    20 l/   (RT 30 C, RH 80%)

    5-35 C
       4,7 l
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Kierukkavastus
Jäähdytysjohto

jäähdytysnesteellä
Tuuletin

Kostea ilma

Kuuma, lämmitetty ilma
Mikrokytkin

Kompresso

Vesisäiliö

KIITOS !
Kiitämme kuivaimemme ostamisesta. Toivomme, että olette tyytyväisiä tuotteemme 
etuihin.
Pyydämme lukemaan tämän käyttöohjeen huolellisesti ja säilyttämään sen tulevan 
käytön varalta.

TECHNISCHE SPECIFICATIE
DH 721

Virransyöttö 230V/50Hz
Tehontarve 490 W (RT 27 C, Rh 60%)
Jäähdytysneste R134a
Jäähdytysnesteen paino 210 g
Kosteuden  20 l/päivä (RT 30 C, RH 80%)
poistoKäyttölämpötilaVesis 5-35 C
äiliön tilavuusMitat(LxSxK) 4,7 l
Nettopaino 305x335x580 mm
 22 kg
Kuvain sisältää  uorattua kasvihuonekaasua, jonka globaali lämpenemiskerroin 
(GWP) on 1300 (CO2 l).

TOIMINTA   
Kuivain säätää suhteellista kosteutta aiheuttamalla ylimääräisen kosteuden 
kondensoitumista jäähdytyselementteihin. Ilman kylmään pintaan koskettaessa 
siihen sisältyvä kosteus tiivistyy. Seuraavaksi näin tiivistynyt vesi johdatetaan pois 
vesisäiliöön. Kuivattu ilma siirtyy kierukkavastukseen, jossa se lämmitetään pienen 
verran ja palautetaan sisätilaan hieman kohotetulla lämpötilalla.



KÄYTTÖTARKOITUS

Tämä kuivain on tarkoitettu kosteuden poistamiseen sekä terveellisen ja 
miellyttävän ilmapiirin luomiseen.
 Soveltuu käytettäväksi KELLAREISSA, VARASTOISSA, KAAPEISSA, 
KÄYTTÖTILOISSA, KEITTIÖISSÄ, KIRJASTOISSA, GALLERIOISSA, 
TIETOKONEHALLEISSA, ARKISTOISSA, OLOHUONEISSA, 
MAKUUHUONEISSA... 

KÄYTTÖTURVALLISUUS  

• Laitteen tulee olla aina asetettu pystysuorassa.
• Ennen laitteen sähköverkkoon kytkemistä kuljetuksen tai kallistumisen jälkeen 

(esim. puhdistuksen yhteydessä) on laite jätettävä pystyasentoon yhden tunnin 
ajaksi.

• Pienin turvaväli laitteen ympärillä on 15 cm.
• Suojaa ilman tulo- ja poistoaukko epäpuhtauksilta.
• Laitteen lähellä ei saa olla pattereita eikä muita lämmön lähteitä.
• Laitteen päälle ei saa kaataa eikä ruiskuttaa vettä.
• Sähköverkon tulee olla tyyppikilven mukainen.
• Tämä laite ei ole tarkoitettu lasten tai muulla tavoin vajaataitoisten henkilöiden 

käyttöön, joilla ei ole kokemusta tai perehtyneisyyttä laitteen käyttöön. Käyttö on 
sallittu, jos se tapahtuu valvottuna ja käytöstä vastaava täysi-ikäinen henkilö on 
perehtynyt laitteen käyttöohjeisiin.

 On kiinnitettävä huomiota siihen, etteivät lapset joudu leikkimään laitteella.



ENNEN KÄYTTÖÖNOTTA
HUOM!
• Laitteen tulee olla aina asetettu pystysuorassa • • Ennen laitteen sähköverkkoon 
kytkemistä kuljetuksen tai kallistumisen jälkeen (esim. puhdistuksen yhteydessä) 
on laite jätettävä pystyasentoon yhden tunnin ajaksi • Älä estä ilman tulo- tai 
poistoaukkoa • Sähköverkon parametrien pitää olla tyyppitarran mukaiset • 
Sähköjohdon vaurioituessa on käännyttävä valtuutetun huoltoliikkeen puoleen 
sähköiskuvaaran ehkäisemiseksi • Laitetta ei saa kytkeä päälle ja pois päältä 
irrottamalla pistoke sähköverkon pistorasiasta.
Käytä aina ohjauspaneelin kytkintä • Ennen laitteen siirtämistä se on ensin 
sammutettava ja kytkettävä irti sähköverkosta sekä sen vesisäiliö on tyhjennettävä 
• Laitteen puhdistusta varten ei saa käyttää tuholaismyrkyn ruiskuja tai muita 
tulenarkoja puhdistusaineita • Laitteen päälle ei saa kaataa tai ruiskuttaa vettä.

HUOM!
Jäähdytyskierukan jäätymisen estämiseksi laitteen käyttöä alle 5 C:n lämpötilassa 
on vältettävä.

TOIMINTA
1. Virransyötön ilmaisin
2. letku Veden täyttymisen ilmaisin
3. Tuulettimen nopeuskytkin
4. Kosteustason säätö
 (kosteudensäädin)

KÄYTTÖ
• Aseta kosteustason säätönuppi MAX  
 (kuivaustehokkuus kasvaa myötäpäivään) 
 tai CNT-asentoon jatkuvaa tilaa varten.
• Laitteen sammuttamiseksi aseta kosteustason säätönuppi OFF-asentoon.

Tuulettimen pyörimisnopeuden säätö
Tämä kuivain on varustettu kaksitoimisella tuulettimella. Normaaleissa olosuhteissa 
nopeus on asetettava  .  Laitteen melutason pienentämiseksi nopeus on 
asetettava  .



Säiliön 
täyttymiskatkaisijaon 
painettu kiinteän 
vedenpoistotoiminnon 
asennuksen jälkeen.

Kiinteän 
vedenpoistotoim

nnon venttiili

VEDENPOISTO  

VESISÄILIÖN TYHJENTÄMINEN    
Kun vesisäiliö on täynnä tai se on asetettu väärin, kytkeytyy laite automaattisesti 
pois päältä. Tällöin vesisäiliön täyttymisen ilmaisin kytkeytyy päälle.
Vesisäiliön ulos ottamiseksi on se ensin vedettävä ulos vaakasuorassa kahvan 
avulla.
Säiliön tyhjentämisen jälkeen asenna se takaisin paikalleen ja varmista, että se on 
asetettu oikein. Mikäli säiliö on asennettu väärin, sen täyttymisen ilmaisin ei sammu 
eikä laite käynnisty.

KIINTEÄ VEDENPOISTO    
Jos kuivainta käytetään hyvin kosteissa käyttöolosuhteissa, vesisäiliö vaatii usein 
tyhjentämistä. Tällöin mukavampi on kiinteä vedenpoistoratkaisu. Sen asennustapa 
on seuraava:
1. Irrota vesisäiliö.
2. Aseta tyhjennysventtiili kuvassa esitetyllä tavalla.
 * Laite ei käynnisty ilman vesisäiliötä, mikäli kiinteää vedenpoistotoimintoa ei 

asenneta oikein.
3. Kiinnitä toinen vedenpoistoletkun pää tyhjennysaukkoon
4. Toinen letkun pää on asennettava esim. lattiakaivoon sekä vältettävä sen 

taipumista tai vääntymistä.
5. Tarkista vedenpoiston oikeellisuus sekä vedenpoistoletkun kiinnitys
6. Matalissa lämpötiloissa vedenpoistoletku on suojeltava jäätymiseltä.



HUOLTO

Aina ennen minkä tahansa huolto-, siirto- ja puhdistustöiden aloittamista on laite 
kytkettävä irti sähköverkosta.

RUNGON PUHDISTUS
Laitetta on pyyhittävä kuivalla kankaalla.
Ei saa käyttää haihtuvia kemikaaleja, bensiiniä, puhdistusaineita, kemiallisesti 
muutettuja kankaita tai muita puhdistusliuoksia, sillä ne voivat vaurioittaa laitteen 
kotelon. Ne voivat vaurioittaa kotelon.

SÄILYTYS
Ellei kuivainta käytetä pidempiaikaisesti, on toimittava seuraavasti:
• Sammuta laite, kytke se irti sähköverkosta ja puhdista sähköjohto
• Tyhjennä ja pyyhi vesisäiliö kokonaan.
 Peitä laite ja aseta se suoralta auringonsäteilyltä suojattuun paikkaan.

VIANETSINTÄ    

LAITE EI TOIMI:    
Varmista, että:
– laite ei ole kytketty sähköverkkoon
– kosteustason säädin on työasennossa
– vesisäiliö on asetettu oikein eikä se ole täysi
– ilman tulo- tai poisto-ilma ei ole tukkeutunut

LAITE PITÄÄ KOVASTI ÄÄNTÄ:    
Tarkista, onko laite asetettu tukevasti tasaiselle alustalle.

VUOTO:
Varmista, että:
• veden syöttöaukot säiliön yläpuolella eivät ole tukkeutuneet
• tiivistyneen veden poisto säiliön yläpuolella ei ole tukkeutunut



Spirala grija a
Spirala za 
hladnjaka

s rashladnim srestvom Ventilator

Vlažni zrak

Suvi topli zrak

Mikroprekida

Kompresor

Spremnik za vodu

ZAHVALJUJEMO!
Zahvaljujemo Vam za odabir našeg odvlaživa a. Nadamo se da ete uživati u 
brojnim prednostima koje nudi ovaj ure aj. Molimo Vas, na ite malo vremena da 
pažljivo pro itate ove upute i sa uvajte ih za budu e korištenje.

TEHNI KI PODACI
DH 721

Elektri no napajanje 230V/50Hz
Potrošna snaga 490 W (RT 27 C, Rh 60%) 
Rashladno srestvo R134a
Težina rashladnog srestva 210 g
Uklanjanje vlage 20 l/dnevno (RT 30 C, RH 80%)
Radna temperatura 5-35 C
Volumen spremnika za vodu  4,7 l
Dimenzije (Šir.x Dub.x Vis.) 305x335x580 mm
Neto težina 22 kg

Ure aj sadrži  uorirani stakleni ki plin, a njegov koe  cijent globalnog zagrijavanja 
iznosi (GWP) 1300 (CO2 l)

PRINCIP RADA URE AJA
Odvlaživa  regulira relativnu vlažnosti prisiljavaju i prekomjernu vlagu da 
kondenzira na rashladnim elementima ure aja. Kontakt s hladnom površinom 
dovodi do kondenziranja vlaga iz zraka. Kondenzirana vlaga se zatim kao voda 
sigurno spušta u spremnik vode. Osušeni zrak prolazi kroz zavojnicu za grijanje 
gdje se malo zagrijava, a zatim šalje u prostoriju s blago povišenom temperaturom.



PRIMJENA

Ovaj ure aj je namijenjen za uklanjanje vlage iz zraka i stvaranje zdravog i 
ugodanog prostora. Pogodan je za uporabu u podrumima, konobama, skladišnim 
prostorima, ormarima, javnim prostorijama, kuhinjama, knjižnicama, umjetni kim 
galerijama, ra unalnim prostorijama, arhivama, dnevnim sobama, spavaonicama ...

SIGURNOST KORISNIKA URE AJA

• Ure aj mora uvijek biti postavljen u vertikalnom položaju.
• Prije priklju enja na mrežu napajanja u slu aju naginjanja (npr. tijekom iš enja), 

treba ure aj ostaviti  u uspravnom položaju kroz oko jedan sat vremena prije 
priklju ka.

• Slobodan prostor oko ure aja mora biti najmanje 15 cm.
• Treba zaštititi ulazni i izlazni otvor zraka od upada stranih tijela.
• U blizini ure aja ne mogu biti radijator ili drugi izvori topline.
• Nije dozvoljeno razlivati ili prskati vodu na ure aj.
• Mreža napajanja mora zadovoljavati uvijete sa speci  kacije navedene na 

nazivnoj tablici ure aja.
• Ovaj ure aj nije namijenjen da njime rukuju osobe (uklju uju i i djecu) koje su 

osjetljive sa smanjenim psihi kim ili mentalnim mogu nostima, kao i osobe koje 
nemaju dovoljno iskustva i znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili ako nisu 
instruirane o upotrebi ure aja od osobe koja je sadužena za njihovu sigurnost. 
Djecu treba nadzirati tako da im se ne dopušta igra sa ure ajem.



PRIJE PO ETKA RADA

UPOZORENJE!
Ure aj mora uvijek biti u vertikalnom položaju • Prije prvog priklju enja na 
mrežu ili u slu aju naginjanja (npr. tijekom iš enja), treba ure aj ostaviti u 
uspravnom položaju na jedan sat. Nije dozvoljeno zaslanjati ulazni ili izlazni otvora 
zraka • Parametri mreže napajanje moraju biti u skladu sa speci  kacijom na 
nazivnoj plo ici. • Ako je kabel za napajanje ošte en, treba kontaktirati ovlašteni 
servisni centar da bi se sprije ila opasnost od elektri nog udara • Nije dozvoljeno 
uklju ivanje i isklju ivanje ure aja utika em • Uvijek treba koristiti prekida  na 
upravlja koj plo i • Za premještanje ure aja, on se mora najprije isklju iti, odspojiti 
sa mreže i isprazniti spremnik za vodu • Za iš enje ure aja, ne smije se koristiti 
nikakve sprejeve za iš enje ili druge zapaljive otopine za iš enje • Nije dozvoljeno 
polivati ili prskati vodom preko ure aja.

VAŽNO!
Kako bi se izbjeglo smrzavanje spirale za hla enje, ne koristiti ure aj na 
temperaturama ispod 5  C.

DJELOVANJE

1. Indikator napajanja 
2. Indikator punjenja vode 
3. Prekida  brzine ventilatora 
4. Regulacija razine vlažnosti 
 (higrostat)

POSTAVLJANJE
• Postaviti ru icu za kontrolu vlažnosti 
 u poziciju „MAX” (u inkovitost sušenja pove ava 
 se okretanjem u smjeru kretanja kazaljke na satu) ili „CNT“ za kontinuirani rad.
• Za isklju ivanje ure aja, staviti ru icu regulacije vlage u položaj. „OFF“ 

Reglarea vitezei ventilatorului
Podešavanje brzine ventilatora
Odvlaživa  je opremljen dvobrzinskim ventilatorom. U normalnim uvjetima treba 
postaviti brzinu na  .  Da bi ure aj radio tiše treba postaviti brzinu na  .



Prekida
napunjenosti 
spremnika pritisnuti 
nakon montiranja 
ispusta.Ispust 

kontinuiranog 
odvoda 

ODVO ENJE VODE

PRAŽNJENJE SPREMNIK ZA VODU
Kad je spremnik za vodu pun ili ako nije pravilno postavljen, ure aj se automatski 
isklju uje. Kada je spremnik napunjen, indikator napunjenosti spremnika se svijetli.
Da bi se izvadio spremnik za vodu iz ure aja, treba ga izvu i pomo u ru ke koja se 
na njemu nalazi.
Nakon pražnjenja spremnika, treba ga ponovno staviti na mjesto i provjeriti je li 
pravilno postavljen. Akoure aj nije dobro postavljanjem, pokaziva  razine vode 
spremnika e pokazivati grešku, a ure aj ne e po eti raditi. 

KONTINUIRANO ODVO ENJE VODE
Kada odvlaživa  radi na vrlo visokoj vlažnosti, spremnik vode zahtijeva esta 
pražnjenja. U tom slu aju bolje je da odvod vode bude kontinuirani. Da bi se 
ispraznio spremnik za vodu potrebno je:
1. Izvaditi spremnik za vodu
2. Postaviti izljev kako je prikazano na crtežu
 * Ure aj ne e raditi bez spremnik vode ako nije ispravno postavljen izljev
3. Pri vrstiti jedan kraj odvoda na izljev.
4. Drugi kraj crijeva smjestiti u odvod i provjeriti da negdje nije savijeno ili 

prignje eno.
5. Provjeriti da voda te e slobodno i da crijevo bude na odgovaraju em mjestu.
6. Pri niskim temperaturama treba osigurati da crijevo za odvod vode ne zamrzne.



ODRŽAVANJE

Prije po etka iš enja ili održavanja, ure aj uvijek treba biti isklju ite iz struje.

IŠ ENJE KU IŠTA
Ure aj treba brisati mekom krpom.
Nije dozvoljeno koristiti hlapljive kemikalije, benzin, deterdžente, materijal kemijski 
iš ene odje e, ili drugih srestava za iš enje. To može oštetiti ku ište.

SKLADIŠTENJE
Ako se ure aj ne koristi kroz duže vrijeme treba:
• Isklju iti ure aj, iskop ati iz uti nice i o istiti elektri ni kabel i utika .
• Potpuno isprazniti spremnik vode i obrisati ga.
 Pokriti i spremiti ure aj na mjestu zašti enom od direktne sun eve svjetlosti.

DETEKTIRANJE I POPRAVAK KVAROVA

URE AJ NE RADI
Provjeriti slijede e:
– je li ure aj spojen na mrežu napajanje.
– nalazi li se regulator razine vlažnosti u radnom položaju
– je li spremnik za vodu ispravno postavljen i da nije pun
– jesu li ulaz ili izlaz zraka blokirani

BU AN RAD URE AJA
Provjeriti stoji li ure aj na ravnoj i horizontalnoj površini

PROPUŠTANJE URE AJA:
Uvjeriti se da :
• otvori za vodu na vrhu spremnika nisu za epljeni
• odvod kondenzirane voda iz spremnika gornji nije blokiran



Verwarmingselement
Koelingelement 
met koelmiddel

Ventilator

Vochtige lucht

Droge, opgewarmde lucht
Microschakelaar

Compressor

Watertank

Hartelijk dank!
Hartelijk dank voor het kiezen van onze luchtontvochtiger. We hopen dat u tevreden 
zult zijn met de vele voordelen die ons apparaat te bieden heeft. 
Lees eerst de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u de luchtontvochtiger 
in gebruik neemt en bewaar de instructies goed en binnen handbereik, zodat u ze 
desgewenst op een later tijdstip nog eens kunt raadplegen.

TECHNISCHE SPECIFICATIE
DH 721

Aansluitspanning 230V/50Hz
Stroomverbruik 490 W (RT 27 °C, Rh 60%)
Koelmiddel R134a
Hoeveelheid koelmiddel 210 g
Ontvochtigingscapaciteit 20 L/dag (RT 30 °C, RH 80%)
Werkingstemperatuur 5-35 °C
Capaciteit watertank 4,7 l
Afmetingen (BxDxH) 305x335x580 mm
Netto gewicht 

HOE WERKT EEN LUCHTONTVOCHTIGER
De luchtontvochtiger regelt de relatieve vochtigheid in afgesloten ruimtes door 
lucht op te zuigen en over koelelementen te leiden. Het koude oppervlak van de 
koelelementen laat het vocht in de lucht condenseren. Het condenswater wordt 
opgevangen in de watertank. De gedroogde lucht wordt door de uitblaasrooster 
weer in het vertrek geblazen. De lucht wordt nog iets opgewarmd, voordat deze 
door een uitblaasrooster weer in het vertrek wordt geblazen



TOEPASSING

Deze luchtontvochtiger is ontworpen om de vochtigheid in afgesloten ruimtes 
te regelen en om een gezond en comfortabel leefklimaat te creëren. 
De luchtontvochtiger is geschikt voor gebruik in SOUTERRAINS, KELDERS, 
OPSLAGRUIMTES, WANDKASTEN, BIJKEUKENS, KEUKENS, BIBLIOTHEKEN, 
KUNSTGALERIES, ONDERGRONDSE RUIMTES, COMPUTERWINKELS, 
ARCHIEVEN, HUISKAMERS, SLAAPKAMERS …

VEILIGHEID

• Het apparaat moet altijd rechtop staan.
• Vóór het aansluiten van uw luchtontvochtiger moet deze minimaal 1 uur rechtop 

hebben gestaan na het transport ervan of nadat deze is gekanteld (bijv. tijdens 
reiniging ervan).

• Er moet minstens 15 cm vrije ruimte zijn rondom het apparaat.
• Stop geen vreemde voorwerpen in de openingen (lucht in- en uitlaten).
• Gebruik de luchtontvochtiger niet in de buurt van een verwarming of een andere 

hittebron.
• Mors of spuit geen water over het apparaat.
• Controleer de netspanning. De luchtontvochtiger is uitsluitend geschikt voor de 

aansluitspanningen die staan aangegeven op het typeplaatje aan de achterkant 
van het apparaat.

• Deze apparatuur is niet besteemd voor personen (waarin ook kinderen) met 
beperkte fysieke, zintuiglijke en psychische vaardigheden of personen die geen 
ervaring met of kennis van deze apparatuur hebben, mits het onder toezicht of 
volgens gebruiksaanwijzing, die door de personen die voor de veiligheid van deze 
apparatuur zijn verantwoordelijk plaatsvindt.

 Het is verboden om kinderen alleen met de apparatuur te verlaten.



INSTRUCTIES VÓÓR HET GEBRUIK
LET OP!
• Het apparaat moet altijd rechtop staan. • Vóór het aansluiten van uw 
luchtontvochtiger moet deze  minimaal 1 uur rechtop hebben gestaan na het 
transport ervan of nadat deze is gekanteld (bijv. tijdens reiniging ervan). • 
Blokkeer de openingen (lucht in- en uitlaten) niet. • Controleer de netspanning. 
De luchtontvochtiger is uitsluitend geschikt voor de aansluitspanningen die staan 
aangegeven op het typeplaatje aan de achterkant van het apparaat. • Als de 
stroomkabel van de luchtontvochtiger is beschadigd, dient deze vervangen te 
worden door een deskundige servicemonteur om ieder risico te voorkomen. • Zet 
het apparaat nooit aan en schakel het nooit uit door de stekker uit het stopcontact te 
trekken. Gebruik hiervoor altijd de schakelaar op het bedieningspaneel. • Indien u het 
apparaat wilt verplaatsen, dient u het eerst uit te zetten, de stekker uit het stopcontact 
te halen en de watertank te legen. • Gebruik geen spray tegen ongedierte of anderen 
brandbare schoonmaakmiddelen. • Reinig de luchtontvochtiger nooit door het 
apparaat met water te besproeien of in water te dompelen.
BELANGRIJK!
Het apparaat mag niet worden gebruikt bij temperaturen onder 5 °C, om zo 
ijsafzetting op de verdamper te voorkomen.

WERKING
1. Indicator aansluiting
2. Indicator volle tank
3. Schakelaar voor ventilatorsnelheid
4. Draaiknop vochtregeling
 (hygrostaat)

BEDIENING
• Zet de draaiknop voor vochtregeling 
 op de positie „MAX” 
 (de ontvochtigingscapaciteit groeit met de wijzers van de klok mee) of op “CNT” 

voor voortdurende werking.
• Zet de draaiknop voor vochtregeling op de positie “OFF” om het apparaat uit te 

schakelen.

Ventilatorsnelheid instellen
De luchtontvochtiger heeft twee ventilatorsnelheden. In normale omstandigheden 
dient de snelheid te worden ingesteld op  .  Om het apparaat stiller te laten 
werken snelheid instellen op  .



De schakelaar van de 
watertank is ingedrukt 
na montage van de tuit.

Tuit van de 
vaste 

waterafvoer

WATERAFVOER

WATERTANK LEGEN
Als de watertank vol is, wordt de luchtontvochtiger automatisch uitgeschakeld. De 
indicator “tank vol” zal gaan branden. Pak het ingebouwde handvat vast en trek de 
watertank horizontaal voorzichtig uit het apparaat. 
Leeg de tank en schuif de tank voorzichtig weer op zijn plaats. Controleer of de 
indicator “tank vol” uit is en of de luchtontvochtiger het weer doet. Indien dit niet zo 
is, controleer of de tank goed op zijn plaats zit en corrigeer indien nodig.

VASTE WATERAFVOER
Wanneer de luchtontvochtiger wordt gebruikt in een ruimte met een hoge relatieve 
luchtvochtigheid, zal het nodig zijn om het waterreservoir vaker te legen. In dat 
geval verdient het aanbeveling om een aansluiting te maken met vaste afvoer. Dit is 
mogelijk op de volgende manier:
1. Haal de watertank uit het apparaat.
2. Plaats de tuit zoals aangegeven in de afbeelding.
 * Het apparaat zal niet aangaan zonder een watertank indien de tuit niet goed is 

gemonteerd.
3.  Sluit een uiteinde van de afvoerslang aan op de tuit.
4. Sluit het andere einde van de slang aan op een vaste waterafvoer en controleer 

of de slang niet geknikt of gedraaid is.
5.  Zorg ervoor dat het condenswater vrijelijk kan worden afgevoerd en dat de 

afvoerslang goed vastzit.
6.  Let erop dat bij koude weersomstandigheden de afvoerslang niet kan bevriezen.



ONDERHOUD

Alvorens (onderdelen van) het apparaat te reinigen resp. te vervangen, dient u de 
stekker uit het stopcontact te halen.

SCHOONMAKEN VAN DE BUITENKANT
Gebruik alleen een zachte doek om de buitenkant van het apparaat schoon te 
maken.
Gebruik geen bijtende of agressieve schoonmaakmiddelen in spray, benzine, of 
stoffen met chemische middelen. Deze middelen kunnen het apparaat blijvend 
beschadigen.

OPSLAG
Volg de onderstaande instructies op indien u de luchtontvochtiger gedurende een 
langere periode niet wilt gebruiken:
• Het apparaat uitschakelen, de voedingskabel uit het stopcontact trekken en 

netjes oprollen.
• Watertank legen en alle onderdelen goed drogen.
• De luchtontvochtiger bedekken en het apparaat op een plaats bewaren waar het 

niet wordt blootgesteld aan direct zonlicht.

VERHELPEN VAN STORINGEN

DE LUCHTONTVOCHTIGER WERKT NIET:
Controleer of:
– het apparaat is aangesloten op een stopcontact.
– de regelaar van het vochtigheidsgehalte zich binnen de werkingspositie bevindt
– de watertank juist is geïnstalleerd en niet vol is
– de luchtinlaat of –uitlaat niet is verstopt

HET APPARAAT MAAKT VEEL LAWAAI:
Controleer of het apparaat stabiel staat op een effen oppervlak.

ER LOOPT WATER UIT DE LUCHTONTVOCHTIGER:
Controleer of:
• de wateropeningen aan de bovenkant van de watertank niet verstopt zijn.
• de afvoer van het condenswater niet is verstopt.



Varmestav
Kjølestav med 
kjølemiddel

Vifte

Fuktig luft

Tørr oppvarmet luft
Mikrobryter

Kompressor

Vanntank

TAKK !
Takk for at du valgte vår lufttørker. Vi håper at dere vil bli fornøyd med dette 
apparatet. Vennligst ta litt tid å lese gjennom denne håndboken og oppbevar den for 
fremtidig bruk.

TEKNISKE DATA
DH 721

Tilførselsstrøm 230V/50Hz
Strømforbruk 490 W (RT 27 C, Rh 60%) 
Kjølemiddel R134a
Mengden på kjølemiddelet 210 g
Tørkeeffektivitet 20 l/dag (RT 30 C, RH 80%)
Virkeområde  - temperatur 5-35 C
Vanntank votum 4,7 l
Dimensjoner (BxDxH) 305x335x580 mm
Netto vekt 

Apparatet inneholder  uorholdig drivhusgass, med en GWP verdi på 1300 (CO2 l)

HVORDAN FUNGERER APPARATET 
Apparatet skal brukes til lufttørking. Den kontrollerer den relative fuktigheten i 
værelset – luften strømmer gjennom apparatet og den overskytende fuktigheten 
kondenserer på kjøleelementene. Kontakten med en kald over  ate forårsaker 
kondensering av fuktigheten i luften. Deretter blir det kondenserte vannet ført videre 
til vanntanken. Den avfuktede luften går gjennom kondensatoren, der den blir 
varmet opp, deretter er luften innblåst i værelset med en litt høyere temperatur. 



ANVENDELSESOMRÅDE

Lufttørkeren skal brukes til avfukting av luften i værelset for å skape et sunt og 
behagelig miljø. Apparatet er egnet til bruk i UNDERETASJER, KJELLERE, 
OPPBEVARINGSROM, VEGGSKAP, OPPHOLDSROM, KJØKKENER, 
BIBLIOTEKER, KUNSTGALLERIER, UNDERGRUNNSAREALER, DATAROM, 
ARKIVER, STUER, SOVEROM …

DRIFTSSIKKERHET

• Apparatet skal til enver tid stå i lodd.
• Apparatet skal stå minst én time i lodd før det tilkobles strømnettet dersom det 

har blitt  yttet eller hvis det har vært i skråstilling (f.eks. under rengjøring).
• Det skal være fritt rom rundt apparatet  (minst 15 cm).
• Sjekk et det ikke kommer fremmede gjenstander inn i inntaket eller uttaket.
• Apparatet skal ikke stå i nærheten av radiatorer eller annet oppvarmingsutstyr .
• Det er forbudt å helle eller sprøyte vann over apparatet.
• Sjekk at spenningen i strømnettet stemmer med de spesi  kasjoner som  nnes 

på merkeskiltet til apparatet.
• Dette utstyret er ikke konstruert for bruk av personer (inkludert barn) med 

reduserte fysiske, mentale eller følelsesmessige evner eller av personer som 
ikke har tidligere erfaring med eller kunnskap om utstyret, med mindre dette 
blir gjort under tilsyn eller i samsvar med utstyrets bruksanvisninger  som blir 
formidlet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

 Man må være oppmerksom på at barn ikke leker med utstyret.



FØR BRUK

OBS!
• Apparatet skal alltid stå loddrett  • Apparatet skal stå én time i lodd etter at det har 
blitt tilkoblet strøm etter apparatet ble  yttet og dersom det har stått i skråstilling 
(f.eks. ved rengjøring) • Hold åpningene for luftinntak og uttak 
frie • Tilførselsspenningen må stemme med de spesi  kasjoner som  nnes på 
merkeplatet  • Dersom tilførselsledningen blir skadet, skal man ta kontakt med 
autorisert service for å unngå elektrisk støt • Det er forbudt å slå på og 
av apparatet ved hjelp av støpselet. Bruk knappen på styringspanelet • Før 
apparatet skal  yttes, må man slå det av og frakoble strømnettet; vanntanken skal 
tømmes  • Det er forbudt å bruke insektdrepende midler og andre brannfarlige 
substanser til rengjøring av apparatet • Det er forbudt å helle eller sprøyte vann 
over apparatet..

VIKTIG !
For å forhindre at kjølestaven fryser, skal apparatet ikke brukes i værelser med 
temperatur lavere enn 5 C.

VIRKEMÅTE

1. Strømtilførselsindikator
2. Vannivåindikator
3. Regulatoren for viftehastigheten
4. Luftfuktighetsregulator
 (hygrostat)

BETJENING
• Innstill fuktighetsregulatoren i ‘MAX’ 
 posisjonen (styrken på avfuktingen øker 
 når knappen dreies med urviseren), eller ‘CNT’ for kontinuerlig drift.
• For å slå av apparatet, vri knappen til OFF (AV) posisjon.

Regulering av viftehastigheten
Lufttørkeren er utstyrt med et vifte med dobbel drift. Under normale omgivelses-
betingelser innstill hastigheten til  .  Hvis du vil at apparatet lager mindre støy, 
innstill hastigheten til  .



Bryteren til fylling 
av vanntanken er 
påtrykt etter at 
tappen har blitt 
montert.

Tappen til 
kontinuerlig 
drenering

DRENERING AV VANN

TØMMING AV VANNTANKEN
Når vanntanken blir full, vil apparatet slå av automatisk. Indikatoren for full vanntank 
vil lyse.
For å ta ut vanntanken skal den trekkes vannrett ut fra apparatet ved hjelp av et 
håndtak.
Etter utført tømming skal vanntanken settes tilbake på plass og det skal sjekkes at 
tanken ble plassert riktig. Hvis ikke, da vil indikatoren for full vanntank fortsette å 
lyse og apparatet vil ikke starte.

KONTINUERLIG DRENERING
Dersom lufttørkeren brukes på et sted med et høyt fuktighetsnivå, må vanntanken 
tømmes oftere. Da kan det være nyttig med kontinuerlig drenering. Dette kan gjøres 
på følgende måte:
1. Trekk ut vanntanken.
2. Plassér dreneringstappen slik som det er vist på bildet.
 * Apparatet vil ikke virke uten vanntanken dersom dreneringstappen ikke er 

montert på en riktig måte.
3. Koble den ene enden av dreneringsledningen til dreneringstappen.
4. Den andre enden skal settes inn i vannuttaket; sjekk at ledningen ikke er bøyd 

eller vridd.
5. Sjekk at vannet strømmer lett gjennom ledningen og at ledningen er montert 

riktig.
6. Dersom apparatet brukes i lave temperaturer, skal dreneringsledningen 

beskyttes mot frysning.



VEDLIKEHOLD

Apparatet skal alltid frakobles strømnettet før utføring av vedlikeholds- og 
reparasjonsarbeid.

RENGJØRING AV HUSET
Apparatet skal rengjøres ved hjelp av en myk klut.
Det er strengt forbudt med bruk av gasser, bensin, rengjøringsmidler, klær som har 
blitt kjemisk renset eller andre oppløsninger av rengjøringsmidler. Dette kan føre til 
skadet i huset til apparatet.

OPPBEVARING
Hvis apparatet ikke skal brukes i en lengre tid, må man:
• Slå av og frakoble apparatet; tilførselsledningen må rengjøres.
• Tømme og tørke vanntanken grundig.
 Dekk til apparatet og plassér det på et sted unna fra direkte sollys.

FEILSØKING OG FEILRETTING

APPARATET VIRKER IKKE:
Sjekk at:
– apparatet er tilkoblet strømnettet
– fuktighetsregulatoren er i DRIFT posisjonen
– vanntanken er montert riktig og at den ikke er full
– luftinntaket eller uttaket ikke er tett

APPARATET STØYER FOR MYE:
Sjekk om apparatet står stabilt på et jevnt underlag.

DET LEKKER FRA APPARATET:
Sjekk at:
• åpningene for vanninntak på tanken ikke er tett
• dreneringsåpningen for kondensert vann over tanken ikke er tett



DZI KUJEMY !
Dzi kujemy za wybór naszego odwil acza. Mamy nadziej , e b d  Pa stwo 
zadowoleni z wielu korzy ci, jakie zapewnia nasze urz dzenie. Prosimy o 
po wi cenie czasu na uwa ne przeczytanie niniejszego podr cznika i zachowanie 
go na przysz o .

DANE TECHNICZNE
Zasilanie elektryczne 230V/50Hz
Pobór mocy 490W (RT 27 C, Rh 60%)
Czynnik ch odniczy R134a
Ci ar czynnika ch odniczego 210 g
Usuwanie wilgoci 20 l/dziennie (RT 30 C, RH 80%)
Temperatura robocza 5-35 C
Pojemno  zbiornika wody 4,7 l
Wymiary (SzxGxW)   305x335x580 mm
Ci ar netto 

Urz dzenie zawiera  uorowany gaz cieplarniany, jego wspó czynnik ocieplenia 
globalnego wynosi (GPW) = 1300 (CO2=1)

JAK TO DZIA A
Odwil acz reguluje wilgotno  wzgl dn  wymuszaj c skroplenie nadmiaru wilgoci 
na elementach ch odz cych. Kontakt z zimn  powierzchni  powoduje skraplanie 
wilgoci zawartej w powietrzu. Nast pnie skroplona woda jest bezpiecznie 
odprowadzana do zbiornika wody. Osuszone powietrze przechodzi przez 
spiral  grzejn , gdzie jest nieznacznie podgrzewane i ponownie przesy ane do 
pomieszczenia z nieco podwy szon  temperatur .



ZASTOSOWANIE

Niniejszy odwil acz zosta  zaprojektowany w celu usuwania wilgoci z powietrza
i tworzenia zdrowego, wygodnego rodowiska. Nadaje si  do stosowania
w SUTERENACH, PIWNICACH, PRZESTRZENIACH SK ADOWYCH,
SZAFACH CIENNYCH, POMIESZCZENIACH U YTKOWYCH, KUCHNIACH,
BIBLIOTEKACH, GALERIACH, PODZIEMIACH, SALACH KOMPUTEROWYCH,
ARCHIWACH, SALONACH, SYPIALNIACH …

BEZPIECZE STWO U YTKOWNIKA

• Urz dzenie musi by  zawsze ustawione w pozycji pionowej.
• Przed pod czeniem do sieci zasilaj cej po transportowaniu lub w przypadku 

przechylenia (np. podczas czyszczenia) nale y pozostawi  urz dzenie w pozycji 
stoj cej przez jedn  godzin .

• Wolna przestrze  wokó  urz dzenia musi wynosi  co najmniej 15 cm.
• Nale y chroni  otwór wlotowy i wylotowy powietrza przed cia ami obcymi.
• W pobli u urz dzenia nie mog  znajdowa  si  grzejniki ani inny sprz t 

wytwarzaj cy ciep o.
• Nie wolno rozlewa  ani rozpyla  wody nad urz dzeniem.
• Sie  zasilaj ca musi odpowiada  specy  kacji na nalepce znamionowej.
• Niniejszy sprz t nie jest przeznaczony do u ytkowania przez osoby (w tym 

dzieci) o ograniczonej zdolno ci  zycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby 
nie maj ce do wiadczenia lub znajomo ci sprz tu, chyba e odbywa si  to pod 
nadzorem lub zgodnie z instrukcj  u ytkowania sprz tu, przekazanej przez osoby 
odpowiadaj ce za ich bezpiecze stwo.

 Nale y zwraca  uwag  na dzieci,  aby nie bawi y si  sprz tem. 



PRZED URUCHOMIENIEM

UWAGA!
• Urz dzenie musi by  zawsze ustawione w pozycji pionowej • Przed pod czeniem 
do sieci zasilaj cej po transportowaniu lub w przypadku przechylenia 
(np. podczas czyszczenia) nale y pozostawi  urz dzenie w pozycji stoj cej przez 
godzin  • Nie zastawia  wlotu ani wylotu powietrza • Parametry sieci zasilaj cej 
musz  odpowiada  specy kacjipodanejnanalepceznamionowej • Wprzypadku 
uszkodzenia przewodu zasilaj cego, nale y zwróci  si  do autoryzowanego 
serwisu, by unikn  niebezpiecze stwa pora enia pr dem • Nie wolno w cza  
i wy cza  urz dzenia za pomoc  wtyczki sieciowej. Zawsze nale y korzysta  
z w cznika na panelu sterowania • By przenie  urz dzenie nale y najpierw je 
wy czy , od czy  od sieci zasilaj cej i opró ni  zbiornik wody • Do czyszczenia 
urz dzenia nie stosowa  rozpylaczy rodków owadobójczych ani innych atwo 
palnych rodków czyszcz cych • Nie rozlewa  ani rozpyla  wody nad urz dzeniem.
WA NE!
By unikn  zamarzania spirali ch odz cej osuszacza nie stosowa  urz dzenia 
w temperaturze poni ej 5 C.

DZIA ANIE

1. Wska nik zasilania
2. Wska nik nape nienia wod
3. Prze cznik pr dko ci wentylatora
4. Regulacja poziomu wilgotno ci
 (higrostat)

OBS UGA
• Ustawi  pokr t o regulacji poziomu
 wilgotno ci w pozycji ‘MAX’ (efektywno
 osuszania wrasta zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek zegara) lub ‘CNT’ dla 

pracy ci g ej.
• By wy czy  urz dzenie ustawi  pokr t o regulacji poziomu wilgotno ci 
 w pozycji ‘OFF’.

Regulacja pr dko ci wentylatora
Odwil acz jest wyposa ony w wentylator o podwójnym nap dzie. W normalnych 
warunkach nale y ustawi  pr dko  na  . By urz dzenie pracowa o ciszej, 
ustawi  pr dko  na  .



ODPROWADZANIE WODY

OPRÓ NIANIE ZBIORNIKA WODY
Gdy zbiornik wody jest pe ny lub niepoprawnie ustawiony urz dzenie wy czy si  
samoczynnie. Zapali si  wska nik nape nienia zbiornika.
By wyj  zbiornik na wod , nale y wysun  go poziomo z urz dzenia przy pomocy 
uchwytu.
Po opró nieniu zbiornika wsun  go na miejsce i upewni  si , e jest prawid owo 
ustawiony. Je li wyst pi  problemy z ustawieniem zbiornika, wska nik nape nienia 
zbiornika nie zga nie i urz dzenie nie uruchomi si .

ODP YW WODY CI G Y
Gdy odwil acz pracuje w warunkach wysokiego zawilgocenia, zbiornik wody 
wymaga cz stego opró niana. Wygodniejsze jest wówczas odprowadzanie wody 
w sposób ci g y. W tym celu nale y:
1. Wyj  zbiornik na wod .
2. Umiejscowi  sputnic  w sposób pokazany na rysunku.
 * Urz dzenie nie zadzia a bez zbiornika na wod , je li spustnica nie zostanie 

poprawnie umocowana.
3. Umocowa  jeden koniec przewodu odprowadzaj cego wod  na spustnicy 
4. Drugi koniec przewodu wsun  w sp yw wody; sprawdzaj c, czy przewód nie jest 

zgi ty lub skr cony.
5. Sprawdzi , czy woda odp ywa swobodnie, a przewód j  odprowadzaj cy 

pozostaje na miejscu
6. W niskich temperaturach zabezpieczy  przewód odprowadzaj cy przed 

zamarzaniem.



KONSERWACJA

Przed rozpocz ciem konserwacji lub czyszczenia nale y zawsze od cza  
urz dzenie od sieci zasilaj cej.

CZYSZCZENIE KORPUSU
Urz dzenie nale y wyciera  mi kk  szmatk .
Nie wolno stosowa  lotnych substancji chemicznych, benzyny, detergentów, 
czyszczonych chemicznie tkanin oraz innych roztworów czyszcz cych.
Mog  one uszkodzi  obudow .

MAGAZYNOWANIE
Je li urz dzenie nie b dzie u ywane przez d u szy okres czasu, nale y:
• Wy czy  urz dzenie, od czy  je od sieci zasilaj cej i wyczy ci  przewód 

elektryczny.
• Ca kowicie opró ni  i wytrze  zbiornik wody.
 Przykry  urz dzenie i umie ci  je w miejscu os oni tym przed bezpo rednim 

dzia aniem promieni s onecznych.

WYKRYWANIE I USUWANIE USTEREK

URZ DZENIE NIE PRACUJE:
Upewni  si , e:
– urz dzenie jest pod czone do sieci zasilaj cej.
– regulator poziomu wilgotno ci znajduje si  w pozycji pracy
– zbiornik na wod  jest ustawiony prawid owo i nie jest pe en
– wlot lub wylot powietrza nie zosta y zablokowane

URZ DZENIE PRACUJE G O NO:
Sprawdzi , czy urz dzenie stoi niestabilnie na równej powierzchni.

JEST WYCIEK:
Upewni  sie, e:
• otwory wlewu wody na górze zbiornika nie s  zatkane
• odp yw skondensowanej wody znad zbiornika nie jest zablokowany



Bucla de înc lzire
Bucla de r cire

cu agent de r cire
Ventilator 

Aer umed

Aer  uscat înc lzit
Microconector

Compresor

Rezervor pentru ap

V  MUL UMIM !
V  mul umim pentru alegerea dezumidi  catorului nostru. Sper m c  v  ve i bucura 
de multele bene  cii pe care le ofer  acest aparat. V  rug m s  v  face i timp pentru 
a citi cu aten ie acest manual
i  p stra i-l pentru viitor.

DATE TEHNICE
DH 721

Tensiunea de alimentare 230V/50Hz
Absorb ia de putere 490 W (RT 27 °C, Rh 60%)
Agent r cire R134a
Greutatea agentului de r cire 210 g
Eliminarea umezelii  20 l/zi (RT 30 °C, RH 80%)
Temperatura de lucru 5-35 °C
Capacitatea rezervorului de ap   4,7 l
Dimensiuni: (la . x adânc. x înal .) 305x335x580 mm
Greutatea net   

Aparatul con ine gaz  ourat cu efect de ser ,  cu poten ial de înc lzire global  
(GWP) = 1300 (C02I).

CUM FUNC IONEAZ
Dezumidi  catorul regleaz  umiditatea relativ  for ând condensarea excesului 
de umiditate pe elementele de r cire. Contactul cu suprafa a rece cauzeaz  
condensarea umezelii care se g se te în are. Apoi apa condensat  este colectat  
în siguran  în rezervorul de ap . Aerul uscat trece prin bucla de înc lzire, unde 
este pu in înc lzit i trimis din nou în înc pere cu o temperatur  pu in mai ridicat .



UTILIZARE

Acest dezumidi  cator este conceput pentru a elimina umezeala din aer i crearea 
unui mediu s n tos i confortabil. Pentru utilizarea în SUBSOLURI, 
PIVNI E, DEPOZITE, DULAPURI DE PERETE, BUC T RII, BIBLIOTECI, 
GALERII DE ART , SUBTERANE, S LI DE CALCULATOARE, ARHIVE, 
CAMERE DE ZI, DORMITOARE…

PROTEC IA BENEFICIARULUI

• Aparatul trebuie întodeauna amplasat în pozi ie vertical .
• Înainte de a   cuplat la re eaua de alimentare dup  ce a fost transportat, sau a 

fost înclinat (de ex. în timpul cur irii) aparatul trebuie l sat în pozi ie vertical  
timp de o or .

• Spa iul liber în jurul aparatului trebuie s   e de cel pu in15 cm.
• Trebuie s  proteja i ori  ciile de admisie i de evacuare împotriva obiectelor 

str ine.
• În apropierea aparatului nu se pot g si calorifere sau alte dispozitive  care produc 

c ldur .
• Nu trebuie s  v rsa i ap  sau s  stropi i cu ap  aparatul.
• Re eaua de alimentare trebuie s  îndeplineasc  speci  ca iile de pe eticheta de 

fabrica ie.
• Acest aparat nu este destinat utiliz rii de c tre persoane (printre care copii) cu 

abilit i  zice, senzoriale sau psihice limitate sau de c tre persoanele care nu au 
experien  sau nu tiu s  foloseasc  aparatul, dac  nu au fost instruite în aceast  
privin  de c tre persoanele r spunz toare de siguran a lor.

 Trebuie s  supraveghea i copiii, s  nu se joace cu aparatul.



ÎNAINTE DE PUNEREA ÎN FUNC IUNE

ATEN IE!
• Aparatul trebuie amplasat întodeauna pe pozi ia vertical  • Înainte de a   cuplat la 
re eaua de alimentare dup  ce a fost transportat, sau a fost înclinat 
(de ex. în timpul cur irii) aparatul trebuie l sat în pozi ie vertical  timp de 
o or  • Nu bloca i admiterea i evacuarea aerului • Parametrii re elei de alimentare 
trebuie s  îndeplineasc  speci  ca iile de pe eticheta de fabrica ie • În cazul 
deterior rii cablului de alimentare, trebuie s  solicita i service-ul autorizat, pentru 
a evita pericolul de electrocutare • Nu este voie s  porni i sau s  opri i aparatul cu 
ajutorul  ei electrice. Întodeauna trebuie s  folosi i întrerup torul de pe panoul 
de comand  • Ca s  muta i aparatul trebuie mai întâi s -l decupla i de la re eaua 
de alimentare i s  goli i rezervorul de ap  • Pentru cur area aparatului nu este 
voie s  folosi i spray împotriva insectelor i alte substan e de cur are care sunt 
in  amabile • Nu  v rsa i i nu stropi i cu ap  deasupra dezumidi  catorul.
IMPORTANT!
Pentru a evita înghe area buclei de r cire a dezumidi  catorului nu folosi i aparatul la 
o temperatur  mai sc zut  de 5 °C.

FUNC IONAREA

1. Indicatorul aliment rii
2. Indicatorul de prea plin
3. Comutatorul vitezei ventilatorului
4. Reglarea nivelului de umiditate
 (higrostat)

DESERVIREA
• Fixa i butonul nivelului umidit ii pe pozi ia ‘MAX’ 
 (e  cacitatea de deumidi  care cre te în conformitate cu acele ceasornicului) 
 sau ‘CNT’ pentru func ionare continu .
• Ca s  opri i aparatul  xa i butonul nivelului umidit ii pe pozi ia ‘OFF’.

Reglarea vitezei ventilatorului
Dezumidi  catorul este echipat cu un ventilator cu vitez  dubl . În normale
trebuie s  se  xeze viteza la  . Ca aparatul s  lucreze mai silen ios, 
 xa i viteza la  .



Întrerup torul de 
umplere a rezervorului 
ap sat dup  ce a fost 
montat ciocul. 

Ciocul 
orificiului de 

scurgere

DRENAREA APEI

GOLIREA REZERVORULUI PENTRU AP
Când rezervorul de ap  este plin sau a ezat incorect aparatul se va opri automat. 
Se va aprinde indicatorul umplerii rezervorului.
Ca s  scoate i rezervorul de ap , trebuie s -l trage i vertical din aparat cu ajutorul 
mânerului.
Dup  golirea rezervorului introduce i-l la loc, asigurându-v  c  este plasat 
corect. Dac  se vor ivi probleme cu amplasarea rezervorului, indicatorul umplerii 
rezervorului nu se va stinge iar aparatul nu va porni.

DRENAREA CONTINU  A APEI
Când dezumidi  catorul func ioneaz  în condi ii de deumidi  care înalt , rezervorul 
de ap  necesit  goliri frecvente Mai convenabil  este drenarea continu  a apei. 
Pentru acest scop trebuie:
1. Scoate i rezervorul de ap .
2. Amplasa i ciocul a a cum este ar tat pe desen.
 * Aparatul nu va func iona f r  rezervorul de ap , dac  ciocul nu va    xat corect.
3. Ata a i un cap t al furtunului de scurgere pe cioc.
 Cel lalt cap t al furtunului introduce i-l în gura de scurgere a apei veri  când  

dac  furtunul nu este îndoit sau r sucit.
5.  Veri  ca i, dac  apa se scurge f r  probleme, iar furtunul de scurgere r mâne în 

locul  xat
6.  La temperaturi sc zute proteja i furtunul de scurgere  împotriva înghe ului.



CONSERVAREA

Înainte de a începe  conservarea sau cur irea, aparatul întodeauna trebuie s   e 
decuplat  de la re eaua de alimentare.

CUR AREA CARCASEI
Aparatul trebuie ters cu ajutorul unei cârpe moi.
Nu este voie s  se foloseasc  substan e chimice volatile , benzin , detergen i, 
materiale tratate chimic sau alte solu ii de cur are. Acestea pot deteriora carcasa.

DEPOZITARE
Dac  aparatul nu este folosit un timp îndelungat trebuie:
• S  opri i aparatul, s  decupla i de la re eaua de alimentare i s  cur a i cablul 

electric.
• Rezervorul de ap  trebuie golit de tot i apoi ters.
 Aparatul trebuie acoperit i p strat într-un loc unde nu este expus la ac iunea 

razelor solare.

DESCOPERIREA I ÎNDEP RTAREA
DEFEC IUNILOR

DEZUMIDIFICATORUL NU FUNC IONEAZ :
Asigura i-v  c :
– aparatul este cuplat la re eaua de alimentare.
– regulatorul nivelului de umiditate se a   în pozi ia de lucru
– rezervorul de ap  este amplasat corect i nu este plin
– admisia sau evacuarea aerului nu au fost blocate

DEZUMIDIFICATORUL FACE MULT ZGOMOT:
Veri  ca i dac  aparatul st  instabil pe o suprafa  plan .

ESTE SCURGERE:
Asigura i-v  c :
• ori  ciile de admisie a apei nu sunt înfundate
•  gura de evacuare a apei condensate de pe rezervor nu este blocat



Vyhrievacia špirála
Chladiaca špirála

s chladiacou kvapalinou
Ventilátor

Vlhký vzduch

Mikrospína

Kompresor

Nádrž na vodu

AKUJEME!
akujeme za výber nášho odvlh ova a. Dúfame, že budete spokojní

z mnohých výhod, ktoré dosiahnete v aka nášmu zariadeniu. Pred za atím 
používania zariadenia sa dôkladne oboznámte s touto príru kou
a uchovajte si ju pre budúce použitie.

TECHNICKÁ ŠPECIFIKÁCIA
DH 721

Elektrické napájanie 230V/50Hz
Príkon 490 W (RT 27 C, Rh 60%)
Chladiaca zmes R134a
Hmotnos  chladiacej zmesy 210 g
Odvlh ovanie Pracovná teplota  20 l/denne (RT 30 C, RH 80%)
Objem nádoby na vodu  5-35 C
Rozmer  4,7 l
(Šírka×D žka×Výška) 305×335×580 mm

istá hmotnos  

V zariadení sa používa  uórovaný plyn s koe  cientom globálneho oteplenia  na 
úrovni (GWP) 1300 (CO2 l)

AKO TO FUNGUJE
Odvlh ova  reguluje relatívnu vlhkos  vzduchu, pri om sa nadmerná vlhkos  
kondenzuje na chladiacich dieloch. Vlhkos  vo vzduchu sa pri kontakte s chladným 
povrchom kondenzuje na vodu. Následne sa skondenzovaná voda odvádza do 
nádrže na vodu. Osušený vzduch prechádza cez výhrevnú špirálu, kde sa trochu 
ohrieva a vstupuje do miestnosti pri trochu vyššej teplote.



POUŽITIE

Prístroj je vhodný pre použitie v skladoch, suterénoch, toaletách, kuchyniach,
knihovniach, galeriách, po íta ových centrách, archivoch, obývacích miestnostiach,
kúpe niach...

DÔLEŽITÉ BEZP E NOSTNÉ PO KYNY

•  Vždy udržujte prístroj vo vertikálnej polohe.
•  V prípade transportu alebo inej manipulácie ponechajte prístroj

pred zapojením na 1 hodinu stá .
•  Ponechajte vo ný priestor 15 cm okolo prístroja.
•  Prívod a vývod vzduchu musí vždy zosta  vo ný, nebrá te tomu

žiadnymi predmety.
•  Udržujte prístroj mimo dosah topných telies a iných zdrojov tepla.
•  Nikdy na prístroj nestriekajte vodu.
•  Elektrická sie  musí odpoveda  údajom zo štítka
• Toto zariadenie nesmú používa  osoby (vrátane detí) s obmedzeniami 

fyzic¬kých, zmyslových alebo duševných funkcií a osoby, ktoré nemajú 
skúsenosti s použitím zariadenia alebo vedomosti o om, ibaže pod doh adom 
alebo ak budú zoznámené s pokynmi týkajúcimi sa prevádzky tohto zariadenia 
osobami zodpovednými za ich bezpe nos . Dávajte si pozor, aby sa deti nehrali 
so zariadením.



RRED SPUSTENÍM

POZOR!
• Zariadenie musí by  vždy postavené v zvislej polohe • Pred pripojením k 
elektrickej sieti po preprave alebo v prípade, ak sa zariadenie prevrátilo
(napr. po as istenia) sa zariadenie musí necha  stá  v zvislej polohe okolo jednej 
hodiny • Vstupný ani výstupný otvor vzduchu sa nesmie prikrýva  • Parametre 
elektrickej siete, ku ktorej sa pripája zariadenia, musia sp a  podmienky uvedené 
na výrobnom štítku • V prípade, ak sa napájací kábel poškodí, aby sa predchádzalo 
zásahu el. prúdom, opravu môže vykona  iba autorizovaný servis • Zariadenie sa 
nesmie zapína  ani vypína  pomocou zástr ky napájacieho kábla Vždy sa musí 
používa  vypína  na ovládacom panely • Ak chcete zariadenie prenies , najpv ho 
vypnite, odpojte od elektrickej siete a vyprázdnite nádobu na vodu • Na istenie 
zariadenia nepoužívajte spreje proti hmyzu a ani iné hor avé istiace prostriedky • 
Nad zariadením nerozlievajte a ani nerozprašujte vodu
DÔLEŽITÉ!
Nepoužívajte zariadenie pri teplote nižšej ako 5 C, v takomto prípade sa na 
chladiacej špirále vytvára námraza.

PRÁCA

1. Kontrolka napájania
2. Kontrolka naplnenia vodou
3. Prepína  rýchlosti ventilátora
4. Regulácia úrovne vlhkosti
 (hygrostat)

OVLÁDANIE
• Nastavi  ovláda  regulácie úrovne vlhkosti 
 v polohe MAX (efektívnos  osušovania rastie 
 v smere hodinových ru i iek) alebo CNT pre stálu prácu.
• Ak sa ovláda  vlhkosti presunie do polohy ‘OFF’, zariadenie sa vypne.

Regulácia rýchlosti ventilátora
Odvlh ova  je vybavený ventilátorom s dvojitým pohonom. V normálnych 
podmienkach je potrebné nastavi   . Aby zariadenie pracovalo tichšie, 
rýchlos  na  .



Výpustobsahu nádrže 
zasunutý po montáži 
spúšte.

Spúš
stáleho 

odvádza

ODVÁDZANIE VODY

VYPRÁZD OVANIE NÁDRŽE NA VODU
Ak je nádrž na vodu naplnená alebo nesprávne umiestnená, zariadenie sa vypne 
automaticky. Zasvieti kontrolka naplnenia nádrže.
Vodorovným potiahnutím držiaka nádrže, nádrž vytiahneme zo zariadenia.
Ke  vylejeme vodu z nádrže vsunieme ju na svoje miesto a uistíme sa, že je 
správne umiestnená.Ak nádrž na vodu bude umiestnená nesprávne, kontrolka 
naplnenia nádrže bude stále svieti  a zariadenie sa nespustí.

STÁLE ODVÁDZANIE VODY
Ak sa zariadenie používa v podmienkach s vysokou vlhkos ou, nádoba na vudu sa 
musí asto vyprádz ova . V takomto prípade je výhodnejšie stále odvádzanie vody. 
Postup:
1. Vyberieme nádrž na vodu
2. Výpust umiestnime tak, ako je to uvedené na obrázku.
 * Zariadneie bez nádrže na vodu nefunguje, ak sa výpust nepripevní správne.
3. Jeden koniec hadice, ktorou sa odvádza voda, pripevníme na výpust
4. Druhý koniec hadice vsunieme do odtokového kanálu. skontrolujeme, i hadica 

nie je zohnutá alebo skrútená.
5. skontrolujme, i voda slobodne odteká a i je hadica na svojom mieste
6. Pri nízkych teplotách sa hadica odvádzajúca vodu musí dodato ne zabezpe i  

proti zamrznutiu.



ÚDRŽBA

Vždy pred za atím údržbárskych alebo istiacich prác
zariadenie sa musí odpoji  od elektrického napätia.

ISTENIE TELA
Zariadenie istíme mäkkou handrou.
Nesmú sa používa  prchavé chemické látky, benzíny, saponáty, látky istené 
chemicky a iné istiace prostriedky. Môžu poškodi  kryt..

SKLADOVANIE
Ak sa zariadenie nebude dlhšiu dobu používa :
• Zariadenie vypneme, odpojíme od el. siete a vy istíme elektrické vedenie
• Úplne vyprázdni  a osuši  nádrž na vodu.
 Zariadenie prikryjeme a umiestnime na mieste, v ktorom na zariadenie 

nepôsobia priame slne né lú e.

IDENTIFIKÁCIA A ODSTRA OVANIE 
PORÚCH

ZARIADENIE NEPRACUJE:
Uistite sa, že:
– zariadenie je pripojené k elektrickej sieti.
– regulátor úrovne vlhkosti sa nachádza v polohe práce
– nádrž na vodu je správne umiestnená a nie je plná
– vstupný alebo výstupný otvor vzduchu nie sú upchané

ZARIADENIE PRACUJE PRÍLIŠ HLASNO:
Skontrolujte, i je zariadenie stabilné a je postavené na rovnom povrchu.

ÚNIK KVAPALINY:
Uistite sa, že:
• otvory na vrchu nádoby, cez ktoré sa prelieva voda, nie sú upchané
• odvádzanie skondenzovanej vody nad nádržou nie je zablokované



Grelna spirala
Hladilna spirala

s hladilnim sredstvom
Ventilator

Vlažen zrak

Suh segret zrak
Mikrostikalo

Kompresor

Posoda za vodo

HVALA !
Hvala, ker ste izbrali naš razvlaževalnik. Upamo, da boste zadovoljni s številnimi 
koristmi, ki jih zagotavlja naša naprava. Prosimo, da si vzamete as in natan no 
preberete ta priro nik, nato pa ga shranite, da ga lahko uporabite tudi v prihodnje.

TEHNI NI PODATKI
DH 721

Elektri no napajanje 230 V / 50 Hz
Poraba mo i 490 W (RT 27 C, Rh 60%) 
Hladilno sredstvo R134a
Teža hladilnega sredstva 210 g
Odstranjevanje vlage  20 l / dan (RT 30 C, RH 80%)
Delovna temperatura  5 – 35 C
Prostornina posode z vodo  4,7 l
Dimenzije (Š x G x V) 305 x 335 x 580 mm
Neto teža 

Naprava vsebuje  uorirani toplogredni plin, njegov potencial globalnega segrevanja 
znaša (GWP) 1300 (CO2 l).

KAKO TO DELUJE 
Razvlaževalec regulira relativno zra no vlažnost tako, da povzro a uteko injanje 
prekomerne vlage na hladilnih elementih. Stik s hladno površino povzro a 
uteko injanje vlage iz zraka. Nato se uteko injena voda na varen na in odvaja v 
posodo za vodo. Osušen zrak prehaja skozi grelno spiralo in se z nekoliko višjo 
temperaturo vra a v prostor.



NAMEN

Ta razvlaževalec je bil zasnovan z namenom, da iz zraka odstranjuje vlago in 
ustvarja zdravo, udobno okolje. Primeren je za uporabo v PODPRITLJI JIH, 
KLETEH, SKLADIŠ NIH PROSTORIH, STENSKIH OMARAH, GOSPODINJSKIH 
PROSTORIH, KUHINJAH, KNJIŽNICAH, GALERIJAH, PODZEMNIH PROSTORIH, 
RA UNALNIŠKIH U ILNICAH, ARHIVIH, DNEVNIH SOBAH, SPALNICAH …

VARNA UPORABA

• Naprava mora vedno stati v pokon nem položaju.
• e napravo prenašate ali jo nagnete (npr. med iš enjem), jo pustite za eno uro 

v stoje em položaju, preden jo ponovno priklju ite na elektri no omrežje.
• Na vsaki strani naprave mora biti vsaj 15 cm prostora.
• Zaš itite dovod in odvod zraka pred tujimi predmeti.
• V bližini naprave se ne morejo nahajati radiatorji ali druge naprave, ki proizvajajo 

toploto.
• Naprave nikoli ne polivajte in ne škropite z vodo.
• Elektri no omrežje, na katero je priklju ena naprava, mora ustrezati zahtevam iz 

podatkovne nalepke.
• Ova oprema nije namenjena za koroš enje od strane osoba (uklju uju i decu) sa 

ograni inim  zi kim, ose ajnim  ili psihi kim sposobnostima ili od strane osoba 
koje nemaju iskustva ili znanja odnosno funkcioniranja opreme – u ovom slu aju 
može to biti izvršeno samo pod nadzorom ili u skladu sa instrukcijama koriš enja 
koje su ove osobe dobile od lica odgovornih za bezbednost. Obavezno je 
obra ivati pažnju na decu da ne bi igrala sa opremom.



PRED ZAGONOM

POZOR!
• Naprava mora vedno stati v pokon nem položaju • e napravo prevažate ali jo 
nagnite (npr. med iš enjem), jo pustite v stoje em položaju za eno uro, 
preden jo ponovno priklju ite na elektri no omrežje • Ne zamašite odprtin za dovod 
in odvod zraka • Parametri elektri nega omrežja morajo ustrezati speci  kaciji 
iz podatkovne nalepke • e pride do okvare napajalnega kabla, se obrnite na 
pooblaš eni servis, da se izognete nevarnosti elektri nega šoka • Naprave ne 
vklapljajte in ne izklapljajte s pomo jo vti a. Vedno uporabljajte stikalo na nadzorni 
ploš i • e želite napravo prenesti, jo izklopite iz elektri nega omrežja in izpraznite 
posodo za vodo • Za iš enje naprave ne uporabljajte razpršil, insekticidov in drugih 
vnetljivih istilnih sredstev • Naprave ne polivajte in ne škropite z vodo.

POMEMBNO!
Naprave ne uporabljajte pri temperaturi pod 5°C, da se izognete zamrzovanju 
hladilne spirale sušilca.

DELOVANJE

1. Kazalec napajanja
2. Kazalec polne posode za vodo
3. Stikalo hitrosti ventilatorja
4. Regulator nivoja vlažnosti
 (higrostat)

DELO Z NAPRAVO
• Kolesce za nastavljanje nivoja  
 vlažnosti nastavite v položaj »MAX« 
 (u inkovitost sušenja raste v smeri premikanja urnih kazalcev) 
 ali »CNT« za nepretrgano delovanje.
• Za izklop naprave kolesce nastavite v položaj »OFF«.

Nastavljanje hitrosti ventilatorja
Razvlaževalec je opremljen z ventilatorjem s dvojnim pogonom. V normalnih 
pogojih hitrost nastavite na  .  Za tišje delovanje naprave hitrost nastavite na  .



Stikalo polne 
posode vtisnjeno 
po namestitvi 
dulca.

Dulec
neprekinjenega 

odvajanja

ODVAJANJE VODE

PRAZNJENJE POSODE ZA VODO
Kadar je posoda za vodo polna ali nepravilno nameš ena, se naprava samodejno 
izklopi. Prižge se kazalec polne posode.
Za odstranitev posode za vodo jo vodoravno potegnite za ro aj ven iz naprave.
Izpraznjeno posodo porinite nazaj na njeno mesto in preverite, ali je pravilno 
nameš ena. e pride do težav pri namestitvi posode, kazalec polne posode ne bo 
ugasnil in naprava se ne bo zagnala.

NEPREKINJENO ODVAJANJE VODE
e razvlaževalec deluje v zelo vlažnem okolju, je posodo za vodo potrebno pogosto 

prazniti. V takem primeru je koristno odvajati vodo na nepretrgan na in. Za to 
sledite spodaj opisanemu postopku:
1. Odstranite posodo za vodo.
2. Dulec namestite, kakor je prikazano na sliki.
 * Naprava se ne bo zagnala brez posode za vodo, e ne bo dulec pravilno 

nameš en.
3. En konec voda za odvajanje vode namestite na dulec.
4. Drugi konec voda vtaknite v odvod vode; preverite, ali vod ni upognjen ali zvit.
5. Preverite, ali voda neovirano izteka in ali ostane vod za odvajanje  vode na 

svojem mestu.
6. Pri nizkih temperaturah zaš itite vod za odvajanje pred zmrzovanjem.



VZDRŽEVANJE

Pred za etkom iš enja ali vzdrževalnih del vedno izklju ite napravo iz elektri nega 
omrežja.

IŠ ENJE OHIŠJA
Napravo obrišite z mehko krpo.
Ne uporabljajte hlapnih kemijskih snovi, bencina, detergentov, tkanin, ki so bile 
kemijsko iš ene, in drugih istilnih raztopin, saj lahko poškodujejo ohišje.

SKLADIŠ ENJE
e naprave ne boste dalj asa uporabljali, naredite naslednje:

• Izklopite napravo, jo izklju ite i  elektri nega omrežja in o istite elektri ni kabel.
• Popolnoma izpraznite in obrišite posodo za vodo.
 Pogrnite napravo in jo postavite na mesto, kjer ne bo izpostavljena son nim 

žarkom.

ODKRIVANJE IN ODSTRANJEV. NAPAK

NAPRAVA NE DELUJE
Preverite, ali:
– je naprava priklju ena na elektri no omrežje,
– je regulator nivoja vlažnosti v delovnem položaju,
– je posoda za vodo pravilno nameš ena in ni polna,
– nista dovod in odvod zraka zamašena.

NAPRAVA DELUJE GLASNO
Preverite, ali stoji naprava stabilno na ravnih tleh.

IZTEKA VODA
Preverite, ali:
• niso polnilne odprtine v zgornjem delu posode zamašene,
• odtok uteko injene vode iznad posode ni zamašen.



Värmespiral
Kylspiral med köldmediet 

Fläkt

Fuktig luft

Torr, uppvärmd luft
Mikrobrytare

Kompressor

Vattenbehållare

TACK !
Tack för att du har valt vår luftavfuktare. Vi hoppas att du kommer att vara nöjd 
med många fördelar som avfuktaren erbjuder. Ta dig tid att läsa bruksanvisningen 
noggrant och spara den för framtida bruk.

DATE TEHNICE
DH 721

Elspänning 230V/50Hz
Effektförbrukning 490 W (RT 27 C, Rh 60%) R134a
Köldmedium 210 g
Köldmediets vikt 20 l/dYGN (RT 30 C, RH 80%)
Avfuktningskapacitet Arbetsområde 5-35 C
Tankvolym 4,7 l
Mått (BxLxH) 305x335x580 mm
Nettovikt 

Avfuktaren innehåller en  uorerad växthusgas, dess globala uppvärmningspotential 
(GWP) = 1300 (C02 = 1).

HUR FUNGERAR AVFUKTAREN 
Det är en luftavfuktare. Dess funktion går ut på att styra den relativa luftfuktigheten. 
Luft som passerar genom avfuktaren gör att över  ödig fukt  kondenseras på 
kylelement. Kontakt med den kalla ytan får fukten i luften att kondensera. Senare 
samlas kondensvattnet säkert upp och rinner ner i vattenbehållaren. Den avfuktade 
luften passerar genom värmespiralen, där det värms upp något och senare blåses 
den ut i rummet med en något förhöjd temperatur.



ANVÄNDNINGSOMRÅDEN

Denna avfuktare är avsedd att ta bort fukten ur luften för att skapa en ren, bekväm 
miljö. Den kan användas i KÄLLARVÅNINGAR, KÄLLARE, LAGER, , SKÅP, 
KOMERSIELLA LOKALER, KÖK, BIBLIOTEK, GALLERIER, DATORRUM, ARKIV, 
VARDAGSRUM, SOVRUM... 

SÄKERHET VID ANVÄNDNING

• Avfuktaren bör alltid hållas i upprätt läge.
• Avfuktaren bör hållas i stående läge i minst 1 timme innan du kopplar strömmen 

till den  efter transporten och när den har blivit lutad (t.ex. vid rengöring).
• Kontrollera att det  nns minst 15 cm utrymme på luftavfuktarens varje sida. 
• Skydda  luftintag och luftutlopp mot främmande föremål. 
• Ställ inte avfuktaren nära till värmeelement eller annan värmekälla. 
• Du får inte hälla eller spraya avfuktaren med vatten. 
•  Strömförsörjningen måste stämmas överens med speci  kation angiven på 

tillverkningsskylten. 
• Den här utrustningen är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) 

med begränsat fysisk, sensorisk eller mental förmåga, inte heller av personer 
som har ingen erfarenhet eller kunskap om utrustningen. Såvida det sker 
under övervakning eller enligt instruktioner för utrustnings användning som 
tillhandahålls av personer som är ansvariga för deras säkerhet.

 Bör vara uppmärksamma på barn att inte leka med utrustningen.



FÖRE ANVÄNDNING

OBSERVERA!
• Avfuktaren bör alltid hållas i upprätt läge • Avfuktaren bör hållas i stående läge 
i minst 1 timme innan du anslutar den till elnätet efter transporten och när den 
har blivit lutad (t.ex. vid rengöring) • Blockera inte luftintaget eller luftutloppet 
• Strömförsörjningen måste stämmas överens med speci  kation angiven på 
tillverkningsskylten. • Om elkabeln är skadad bör du vända dig till auktoriserad 
service för att undvika risken för elektriska stötar. • Använd aldrig stickkontakten 
för att starta eller stoppa avfuktaren. Du bör alltid använda strömbrytaren på 
kontrollpanelen 
• Innan du  yttar avfuktaren, stäng av den, koppla bort strömmen och töm 
vattenbehållaren • Använd inte insektsspray eller andra brandfarliga medel för 
rengöring • Häll inte eller spraya inte avfuktaren med vatten. 

VIKTIGT!
Använd avfuktaren inte i temperaturen lägre än 5 C för att skydda kylspiralen mot 
frysning. 

DRIFT

1. Strömindikator.
2.  Indikator för full vattenbehållare. 
3. Fläkthastighetsomkopplare 
4. Fuktighetsvred 
 (hygrostat)

DRIFT
• Ställ hygrostaten i läget  ‘MAX’ 
 (avfuktningsprestanda ökar medurs) 
 eller i läget ‘CNT’ för kontinuerlig drift.
• För att stänga av avfuktaren, ställ vredet i läget OFF  (AV).

Att ställa in  äkthastigheten.
Avfuktaren är försedd med  äkt som har två  äkthastigheter. Under normal drift ställ 
in hastigheten på  . För tystare drift ställ in hastigheten på  .



Omkopplare för full 
vattenbehållare 
intryckt efter 
avloppsröret har 
monterats. 

Avloppsröret 
för fast 

dränering

TÖMNING AV VATTEN

TÖMNING AV VATTENBEHÅLLAREN
Om vattenbehållaren är full eller inte sitter som den ska, stänger avfuktaren av 
automatiskt. Indikatorlampan för full behållare tänds. 
För att ta bort vattenbehållaren, dra den ut horisontellt med hjälp av handtaget. 
När du har tömt vattenbehållaren, sätt den tillbaka på plats och kontrollera att den 
sitter som den ska. Om det uppstår några problem med vattenbehållarens läge, 
slocknar inte indikatorn för  full behållare, avfuktaren sätter då inte igång. 

KONTINURLIG DRÄNERING
Om avfuktaren arbetar vid väldigt höga fuktighetsnivåer, behöver vattenbehållaren 
tömmas oftare.  I ett sådant fall kan det vara bekvämt att anpassa avfuktaren till 
kontinuerlig dränering genom att du gör följande:
1. Ta bort vattenbehållaren.
2. Placera avloppsröret på så sätt som bilden nedan visar.
 * Avfuktaren fungerar inte utan vattenbehållaren om avloppsröret inte sitter som 

det ska. 
3. Fäst dräneringsslangens ena ände på avloppsröret.
4. Stick dräneringsslangens andra ände in i vattenavloppet; kontrollera att slangen 

inte böjs eller vrids. 
5. Kontrollera om vattnet kan rinna ut fritt och dräneringsslangen sitter fast 

ordentligt. 
6. Vid låga temperaturer skydda dräneringsslangen mot frysning. 



UNDERHÅLL

Alltid koppla bort strömmen före underhåll eller rengöring 

RENGÖRING AV HÖLJE
Använd en mjuk trasa för att rengöra avfuktaren.
Du får inte använda  yktiga kemikalier, bensin, rengöringsmedel, kemiskt 
behandlade tyg eller andra rengöringsmedel. Alla dessa ämnen kan skada höljet. 

FÖRVARING
Om avfuktaren inte används under en längre tid:
• Stäng av avfuktaren, dra ut elkabeln ur vägguttaget och rengör den.
• Töm och torka rent vattenbehållaren.
 Täck avfuktaren och förvara den på en sådan plats, där den inte utsätts för 

solljus.

FELSÖKNING

AVFUKTAREN ARBETAR INTE:
Kontrollera att:
– avfuktaren är ansluten till elnätet 
– fuktighetsvred är i driftläget. 
– vattenbehållaren sitter som den ska och är inte full 
– luftintag eller luftutlopp inte är blockerade 

AVFUKTAREN ÄR FÖR HÖGJUDD:
Kontrollera att avfuktaren står stabilt på en jämn yta.

LÄCKAGE:
Kontrollera att:
• hål genom vilka vattnet rinner ner i vattenbehållaren inte är igensatta
• ut  öde av kondensvatten ovan behållaren inte är blockerat
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CZ - Likvidace starého produktu 
- Produkt je navržen a vyroben za použití velmi kvalitních materiál# a komponent, které lze recyklovat a znovu použít. - Když je produktu p$ipevn%n symbol s p$eškrtnutým košem, znamená to, že je 
produkt kryt evropskou sm%rnicí 2002/96/EC.  
- Informujte se o místním t$íd%ném systému pro elektrické produkty. 
- &i'te se místními pravidly a nelikvidujte staré produkty spolu s b%žným odpadem. Správná likvidace starého produktu pom#že zabránit p$ípadným negativním následk#m pro životní prost$edí a 
lidské zdraví. 

DE - Entsorgung Ihres Altgerätes 
- Ihr Produkt ist aus hochqualitativen Materialien und Bestandteilen hergestellt, die dem Recycling zugeführt und wiederverwertet werden können.  
- Falls dieses symbol eines durchgestrichenen Müllcontainers auf Rollen 
auf diesem Produkt angebracht ist, bedeutet dies, class es von der Europäischen Richtlinie 2002/96/EC erfasst wird. 
- Bitte informieren Sie sich über die örtlichen sammelstellen für Elektroprodukte und elektronische geräte. 
- Bitte beachten Sie die lokalen Vorschriften und entsorgen Sie Ihre Altgeräte 
nicht mit dem normalen Haushaltsmüll. Die korrekte Entsorgung Ihres Altgerätes ist ein Beitrag zur Vermeidung möglicher negativer Folgen für die Umwelt und die menschliche gesundhei. 

DK - Bortskaffelse af dit gamle produkt 
- Dit produkt er designet og produceret met materialer af høj kvalitet, som kan blive genbrugt. 
- Når du ser symbolet med en skraldespand, der er kryds over, betyder det, at produktet er dækket af EU direktiv nr. 2002/96/EC. 
- Venligst sæt dig ind i de danske regler om indsamling af elektriske og elektroniske produkter.  
- Venligst overhold de danske regler og smid ikke dine gamle produkter ud sammen med dit normale husholdningsaffald. den korrekte bortskaffelsesmetode vil forebygge negative følger for miljøet 
og folkesundheden. 

EE - Informatsioon kasutatud elektrooniliste ja elekrtiseadmete likvideerimise kohta 
- See, seadmel olev märk informeerib, et tegemist on elektrooniliste või elektriseadmetega, mida pärast lõplikku kasutamist ei tohi hoida koos teiste jäätmetega.  
- Kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete koostises on keskkonnale kahjulikke materjale. Selliseid seadmeid ei tohi hoida prügilates, need tuleb anda ümbertöötlemiseks. 
- Informatsiooni kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete kogumissüsteemist võib saada seadme müüjalt müügikohtades ja tootjalt või maaletoojalt. 
- Erilist tähelepanu peaksid osutama tarbijad, kes kasutavad nimetatud seadmeid eramajapidamises. Arvestades asjaoluga, et sellesse 
sektorisse satub kõige rohkem seadmeid, tähendeb see, et nende osavõtt selektiivsest kasutatud seadmete kogumisest on eriti tähtis. 
- Kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete hoidmine koos teiste jäätmetega on tarbijaile keelatud vastavalt Euroopa Liidu Direktiivile 2002/96/EC. 

ES - Cómo deshacerse del producto usado 
- Su producto ha sido diseñado y fabricado con materiales y components de alta calidad, que pueden ser reciclados y reutilizados. 
- Cuando vea este símbolo de una papelera con ruedas tachada junto a un producto, esto signifi ca que el producto está bajo la Directiva Europea 2002/96/EC. 
- Deberá informarse sobre el sistema de rciclaje local separado para productos eléctricos y electrónicos. - Siga las normas locales y no se deshaga de los productos usados tirándolos en la basura 
normal de su hogar. El reciclaje correcto de su producto usado ayudará a evitar consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud de las personas. 

FI - Vanhan tuotteen hävittämine 
- Tuotteesi on suunniteltu ja valmistettu korkealuokkaisista materiaaleista ja komponenteista, jotka voidaan kierrättää ja käyttää uudell. 
- Kun tuotteessa on tämä ylivedetyn pyörillä olevan roskakorin symboli, tuote täyttää Euroopan Direktiivin 2002/96/EC. 
- Ole hyvä ja etsi tieto lähimmästä erillisestä sähköllä toimivien tuotteiden keräysjärjestelmästä. 
- Toimipaikallisten sääntöjen mukaisesti äläkä hävitä vanhaa tuotetta normaalin kotitalousjätteen joukossa. Tuotteen oikeanlainen hävittäminen auttaa estämää mahdolliset vaikutukset ympäristölle 
ja ihmisten terveydelle. 

FR - Se débarrasser de votre produit usagé 
- Votre produit est conçu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent être recyclés et utilisés de nouveau. 
- Lorsque ce symbole d’une poubelle à roue barrée à un produit, cela signifi e que le produit est couvert par la Directive Européenne 2002/96/EC. 
- Veuillez vous informer du système local de séparation des déchets électriques et électroniques. 
- Veuillez agir selon les règles locales et ne pas jeter vos produits usages avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement votre produit usagé aidera à prévenir les conéquences négatives 
potentielles contre l’environnement et la santé humaine.

GB - Disposal of your old product 
- You product is designed and manufactured with high quality materials and components, which can be recycled and reused. 
- When this crossed-out wheeled bin symbol is attached to a product it means the product is covered by the European Directive 2002/96/EC. 
- Please inform yourself about the local separate collection system for electrical and electronic products. 
- Please act according to your local rules and do not dispose of your oldproduct with your normal household waste. The correct disposal of your old product will help prevent potential negative 
consequences for the environment and human health. 
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HU - Régi termékének eldobása 
- A terméket kiváló anyagokból és összetevLkbLl tervezték és készítették, melyek újrahaszosíthatóak és újra felhasználhatóak. 
- Ha az áthúzott kerekes szemetes szimbólumot látja egy terméken, akkor a termék megfelel a 2002/96/EC Európai Direktívának. 
- Kérjük, érdeklLdjön az elektromos és elektronikus termékek helyi szelektív hulladékgyMjtési rendjérLl. 
- Kérjük, a helvyi törvényeknek megfelelLen járjon el, és régi termékeit ne a normális háztartási szeméttel dobja ki. A régi termék helyes eldobása segít megelLzni a lehetséges negatív 
következményeket a környezetre és az emberi egészségre nézve. 

IT - Smaltimento del prodotto 
- Questo prodotto è stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualità, che possono essere riciclati e riutilizzati. 
- Quando ad un prodotto è attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, signifi ca che il prodotto è tutelato dalla Direttiva Europea 2002/96/EC. 
- Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici. 
- Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifi uti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute 
dell’ambiente e dell’uomo. 

LT - Informacija apie panaudotos elektrinés �rangos šalinim�
- PanaudotN elektrinO ir elektroninO PrangN laikyti su kitomis atliekomis vartotojams draudžiama pagal Europos Sajungos DirektyvN 2002/96/EC. 
- Šis ženklas, pavaizduotas ant Prenginio, informuoja, kad tai yra elektriné arba elektroniné Pranga, kuri panaudota negali bQti laikoma kartu su kitomis atliekomis. 
- Panaudotos elektrines Prangos sudetyje yra natQraliai aplinkai kenksmingR medžiagR. Tokios Prangos negalima laikyti sNvartynuose, ji 
turi bQti atiduota perdirbimui. 
- InformacijN apie panaudotos elektrinés Prangos rinkimo sistemN galima gauti PrenginiR pardavimo vietose bei iš gamintojo arba importuotojo. 

LV - Inform�cija par izlietoto elektrisko un elektronisko ier��u 
utiliz�šanu 
- Izlietotas elektriskS un elektroniskSs ierTces izmest ar citiem atkritumiem lietotSjiem ir aizliegts saskanS ar Eiropas SavienTbas DirektTvu 2002/96/EC. 
- Šis simbols, attUlots uz ierTces, informU, ka tS ir elektriska vai elektronika ierTce, kuru pUc izlietošanas nedrTkst izmest kopS ar citiem atkritumiem. 
- Informera dig själv om lokala återvinnings och sophanteringssystem för elektriska och elektroniska produkter. 
- Agera i enlighet med dina lokala regler och släng inte dina gamla produkter tillsammans med ditt normala hushållsavfall. Korrekt sophantering av din gamla produkt kommer att hjälpa till att för 
naturen och människors häls. 



NL - Wegwerpen van uw afgedankt apparaat 
- Uw apparaat werd ontworpen met en vervaardigd uit onderdelen en materialen van superieure kwaliteit, die gerecycleerd en opnieuw gebruikt kunnen worden. 
- Wanneer het symbool van een doorstreepte vuilnisemmer op wielen op een product is bevestigd, betekent dit dat het product conform is de Europese Richtlijn 2002/96/EC. 
- Gelieve u te informeren in verband met het plaatselijke inzamelingsysteem voor elektrische en elekronische apparaten. 
- Gelieve u te houden aan de plaatselijke reglementering en apparaten niet met het gewone huisvuil mee te geven. Door afgedankte apparaten op een correcte manier weg te werpen helpt u 
mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen. 

PL - Usuwanie starego produktu 
- Zakupiony produkt zaprojektrowano i wykonano z materiałów najwyVszej jakoWci i komponentów, które podlegajN recyklingowi i mogN byX ponownie uVyte. 
- JeVeli produkt jest oznaczony powyVszym symbolem przekreWlonego kosza na Wmiecie, oznacza to Ve produkt spełnia wymagania Dyrektywy Europejskiej 2002/96/EC. 
- Zaleca siO zapoznanie z lokalnym systemem odbioru produktów 
elektrycznych i elektronicznych. - Zaleca siO działanie zgodnie z lokalnymi przepisami i nie wyrzucanie zuVytych produktów do pojemników na odpady gospodarcze. WłaWciwe usuwanie starych 
produktów pomoVe uniknNX potencjalnych negatywnych konsekwencji oddziaływania na Wrodowisko i zdrowie ludzi. 

RO - Casarea aparatelor vechi 
- AceastS siglS (un coY de gunoi Zncercuit Yi tSitat) semnifi cS faptul cS produsul se aflS sub inciden[a Directivei Consiliului European 2002/96/ EC. 
- Aparatele electrice Yi electronice nu vor fi aruncate ZmpreunS cu gunoiul menajer, ci vor fi predate Zn vederea reciclSrii la centrele de colectare special amenajate, indicate de autoritS[ile na[ionale 
sau locale. 
- Respectarea acestor cerin[e va ajuta la prevenirea impactului negativ asupra mediului ZnconjurStor Yi sSnStS[ii publice. 
- Pentru informa[ii mai detaliate referitoare la casarea aparatelor vechi, contacta[i autoritS[ile locale, serviciul de salubritate sau distribuitorul de la care a[i achizi[ionat produsul. 

SE - Undangörande av din gamla produk 
- Din produkt är designad och tillverkad med material och komponenter av högsta kvalitet, vilka kan återvinnas och återanvändas. 
- När den här överstrukna sopkorgen på en produkt, betyder det att produkten täcks av Europeiska Direktiv 2002/96/EC. 
- Informera dig själv om lokala återvinnings och sophanteringssystem för elektriska och elektroniska produkter. 
- Agera i enlighet med dina lokala regler och släng inte dina gamla produkter tillsammans med ditt normala hushållsavfall. Korrekt sophantering av din gamla produkt kommer att hjälpa till att för 
naturen och människors häls. 

SI - Kon�no odvajanje generatorja 
- Ta generator toplega zraka je bil na\rtovan in proizveden z kakovostnimi materiali in sestavni deli se lahko predelujejo za ponovno uporabo. 
- Kadar izdelek ima pritrjeno tablico z oznako z velikim zbiralnikom odpadkov z kolesi in ta oznaka je zaznamovana z križem, pomeni, da je izdelek zaš\iten z Direktivo Evropske Skupnosti 
2002/96/EC. 
- Dobro vam priporo\amo, da se informirate glede krajevnega sistema za izborno zbiranje elektri\nih in elektronskih izdelkov. 
- Vedno upoštevajte veljavne krajevne predpise in nikoli ne odvajajte stare izdelke skupaj z navadnimi hišnimi odpadki. Nepravilno odvajanje teh izdelkov lahko povzro\i hude poškodbe osebam in 
okolju. 

SK - Likvidácia vášho starého prístroja 
- Ke' sa na produkte nachádza tento symbol pre\iarknutej smetnej nádoby s kolieskami, znamená to, že daný produkt vyhovuje európskej Smernici \ 2002/96/EC. 
- Všetky elektrické a elektronické produkty by mali by] zlikvidované oddelené od komunálneho odpadu prostredníctvom na to ur\ených zberných zariadení, ktoré boli ustanovené vládou alebo 
orgánmi miestnej správy. 
- Správnou likvidáciou starých zariadení pomôžete predchádza] potenciálnym negatívnym následkom pre prostredie a l’udské zdravie. 
- Podrobnejšie informácie o likvidácii starých zariadení nájdete na miestnom úrade, v službe na likvidáci odpadu alebo u predajcu, kde ste tento produkt zakúpili. 



BG 
CZ EC PROHLÁŠENÍ O SHOD

DE EG- KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
DK EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING 

EE EÜ CE SERTIFIKAAT 
ES DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 

FI EY:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
FR DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ 
GB EC DECLARATION OF CONFORMITY 
HR EC DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI 
HU EK MEGFELEL SÉGI NYILATKOZAT 
IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE 

LT EB ATITIKTIES DEKLARACIJA 
LV EK ATBILST BAS DEKLAR CIJA 

NL EG-CONFORMITEITSVERKLARING 
NO EUROPAKOMMISJONENS SAMSVARSERKLÆRING 

PL DEKLARCAJ ZGODNO CI WE 
RO DECLARA IA DE CONFORMITATE UE 

RU 
SE EU's STANDARDDEKLARIATION 

SI ES IZJAVA O SKLADNOSTI 
SK ES VYHLÁSENIE O SÚLADE 

UA 

MCS Central Europe Sp. z o.o.  
ul. Magazynowa 5a, 62-023 G dki, Polska 

BG , : CZ prohlašujeme, že za ízení: DE wir erklären, dass die Geräte: DK vi erklærer hermed, at udstyr:  
EE kinnitame, et seadmed: ES declaramos que los dispositivos: FI todistamme, että seuraavat laitteet: FR nous déclarons que les appareils: 

GB declared that appliances: HR deklariramo da ure aji: HU tanúsítjuk, hogy a berendezések: IT dichiariamo che i dispositive:  
LT deklaruojame, kad prietaisai: LV deklar jam, ka ier ces: NL wij verklaren dat de toestellen: NO vi erklærer at innretninger:  

PL deklarujemy e urz dzenia: RO declar m c  dispozitivul este conform cu: RU , :  
SE vi försäkrar att apparater: SI izjavljamo, da je oprema: SK prehlásenie, že zariadenie: UA , : 

DH 721 
BG CZ Jsou v souladu s na ízeními DE erfüllen die Richtlinien DK er i overensstemmelse med direktiver  

EE vastavad direktiividele ES cumplen con las directivas FI täyttää mukaisia direktiivejä FR sont conformes aux directives GB conform to 
directives HR zadovoljavaju direktive HU megfelel az irányelveknek IT sono conformi alle direttive LT atitinka direktyvas LV atbilst 
direkt v m NL voldoen aan directieven NO følger direktiver PL spe niaj  dyrektywy RO îndepline te directivele RU 

SE efterföljer uppsatta direktiv SI so skladni z direktivami SK sú v súlade so smernicami  
UA   

2006/95/EC, 2004/108/EC 

BG CZ A normami DE und Normen DK og standarder EE ja normidele ES y las normativas FI ja normit FR et aux normes  
GB and norms HR i standarde HU és szabványoknak IT e norme LT ir normas LV un norm m NL en normen NO og normer        

PL i normy RO i normele cerute RU SE och normer SI in normami SK a normami UA 

EN 60335-1/A2:2006, EN 50366 :2003, EN 60335-2-40/A1 :2006 
EN 55014-1 :2006, EN 55014-2/A1 :2001, EN 61000-3-2 :2006 

EN 61000-3-3/A2 :2005 
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Stefano Verani 
CEO MCS Group 
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